HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

VA
CHINH PHU LIEN BANG NGA
VE HQP TAC VA HO TRQ HANH CHINH LAN NHAU VE CAC
VAN PE HAI QUAN

Chinh phu nuéc Cong hoa X4 h¢i Chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Lién bang Nga, sau diy goi la “Céc Bén ky két”,

Nhén thiy rang nhitng vi pham phap luat hai quan gay phuong hai téi
céc loi ich kinh té, tai chinh va xa hdi cia céc qudc gia c6 lién quan ciing
nhur t6i loi ich hgp phép cua thuong mai;

Nhén thic dugce tdm quan trong cia vigc x4c dinh chinh xac thué hai
quan va céc loai thué khéc cua hang hoa xut khiu va nhdp khiu ciing nhu
viéc thyc hién cdc quy dinh cAm, han ché va kiém soét hang hoa;

Nhén thic rang hanh dong ngén chén céc vi pham phap luat Hai quan
va cac nb luc dam bao thu dung thué xuét nhap khiu va cac loai thué khac c6
thé duogc thyc hién hiéu qua hon thong qua viéc hop téc chit ché gilta céc co
quan Hai quan ctia céc qudc gia;

Nhan thy ring viéc budn 1u ma tuy va cic chit huéng thin gay hiém
hoa cho sitc khoé cong ddng va anh hudng dén xa hoi;

Trén co s& Khuyén nghi ciia Hoi ddng hop tic Hai quan vé Hb trg
hanh chinh ngay 5 thang 12 ndm 1953.

Va cung trén co s cac diéu khoan quy dinh trong Cong udc chung vé
Ma tuy ngay 30 thang 3 ndm 1961, dugc diéu chinh theo Nghi dinh thu nim
1972 Céng udc ve cac chit huéng thin ngay 21 thang 2 nam 1971 va Cong
uéc chéng budn ban bét hop phép Ma tuy va cac chat huéng thin ngay 20
thang 12 ndm 1988 ciia TS chirc lién hop quéc,

Pba thoa thudn nhu sau:

Picu 1
PINH NGHIA
Theo Hiép dinh nay:
1. "Phap luat Hai quan" c6 nghla 1a cac quy dinh phép 1y va hanh chinh
do co quan Hai quan cia cac Bén ky két thyc thi nham diéu chinh




hang hoa nhap khau xut khiu, va qua cinh va phu'cmg tién van tai
hodic bt k& cac ché db hai quan nio khéc bao gbm céc quy dinh lién
quan dén thué hai quan, céc loai ph1 va cac loai thue khac dugce co
quan Hai quan ap dung hoZc thu va cac bi¢n phap cAm, han ché va
kiém soét;

2. "Co quan Hai quan” c6 nghia 1a: tai nudc Cong hoa Xa hoi Chu nghia
Viét Nam - Tdng cuc Hai quan; va tai Lién bang Nga - Co quan Hai
quan Lién bang.

3. "Vi pham hai quan" c6 nghfa 13 bit ky sw vi pham hofic ¢6 tinh vi
pham phap luét Hai quan;

4. "Ngudi" c6 nghia I thé nhan hojc phap nhan;

5. "Théng tin" c¢6 nghia la dit liéu, ban béo cdo, ching tir ho#c ban sao co
cong chirg hodc x4c nhin trong Ung va céc thu tin trao dbi;

6. “Thdng tin tinh bao” 1a bat ké& théng tin nao da duge xir ly va/hodc
phén tich nhim cung cip bing chimg v& vi pham hai quan c6 lién
quan;

7. "Co quan Hai quan dugc yeu cau" cé nghla 1a Co quan Hai quan cia

Bén ky két nhin dugc yéu cau trg gitp vé céc vén @& hai quan;

8. "Co quan Hai quan yéu cau" <6 nghla 12 Co quan Hai quan cua Bén ky
két dua ra yéu cau trg gitip vé céc vin dé Hai quan;

9. “Ma tuy” la bat ky chét nao dugc liét ké trong Danh sach cua Cong
uéc chung vé Ma tuy ndm 1961 va céc sira dbi phu hop véi Nghi dinh
thu nam 1972 vé céc stra d6i d6i v6i Cong wéc chung vé Ma tuy 1961;

10.“Chét huéng thin” 1a bat ké chat nao dugc het ké trong cac Danh sach
ciia Céng wdc qudc té vé cac Chit hudng than nam 1971;

11.Tién chat” 14 cc chit hod hoc va dung moi dugc sir dung de san Xuét
tréai phep ma tuy hoc cic chét huéng thin theo Cong uéc quoc t& nam

1988 vé céc bién phép chéng van chuyén trai phép ma tuy va céc chét
huéng thén.

12.“ Hang hoé nhdy cam” la cac hang hoa dé cap trong Piéu 6 clia Hiép
dinh nay.

Diéu 2
PHAM VI CUA HIEP PINH

1. Cac Bén ky két, théng qua co quan Hai quan ciia minh va theo nhing
diéu khoan quy dinh trong Hiép dinh nay, s&:
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a. tién hanh céc bién phép nhim tao didu kién va thic ddy viée di
chuyén hang hod ;
b. h3 trg 13n nhau trong viéc ngin chin cdc vi pham hai quan;

c. hop tac trong nghién ctu, phét trién va mg dung cac thu tuc hai
quan mdi, trong dao tao va trao d5i nhan luc va cac van d& khéc ma
ca hai bén cling quan tim;

d. cb ging hai hoa va quy chuén chung cic hé thong hai quan cua
minh trong viée cai tién nghiép vu hai quan va giai quyét céc vén
dé vé quan ly va kiém soét hai quan.

2. HO trg 13n nhau trong khudn khé cta Hiép_ dmh nay dugc thuc hién phu
hop véi luéat phap hién hanh trong lanh thd quéc gia cia Bén ky két va
trong khé néng ciing nhu ngudn lyc ctia Co quan Hai quan duge yéu
cu.

3. Khong co d1eu khoan quy dinh nao trong Hiép dinh nay dwoc hidu 13
1am han ché nhiing thong 1¢ hé trg 14n nhau hién dang c6 hiéu luc giita
Hai Bén ky két.

Pidu 3
TAO THUAN LQI VE THU TUC HAI QUAN

1. Theo thoa thuan 14n nhau, cic co quan Hai quan s& tién hanh cac bién
phap can thiét d& tao thuan l¢i trong thu tuc hai quan nham tao diéu kién
va thuc day viéc di chuyén hang hod qua lai gifra lanh thd ctia hai quc
gia Ky két;

2. Theo thoa thuin 14n nhau, cic co quan Hai quan co6 thé chip nhén céc
hinh thirc ching tir hai quan thich hgp chung bang tiéng Anh.

Didu 4
CAC HINH THUC HQP TAC VA HO TRQ LAN NHAU

1. Theo sang kién riéng ctia minh hoZc theo yéu chu, cac Co quan Hai quan
s& cung cAp cho nhau tét ca céc thong tin cAn thiét phu hop véi céc quy dinh
cia Hiép dinh nay.

2. Céc co quan Hai quan s&:

a. trao d01 kinh nghiém lién quan &n céc hoat dong ctia minh va thong
tin v& céc cach thirc va phuong thite vi pham hai quan méi;

b. thong bao cho nhau céc thay déi co ban cua luft hai quan cuia hai québc
gia cling nhu cac phuong tién k¥ thuét klem soat hai quan va cac cach
thirc 4p dung cung nhu théo luéin cac van dé khac ma cd hai bén cing
quan tam.
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GIAM SAT HANG HOA VA PHUONG TIEN VAN TAI

Theo sang kién riéng cia minh ho#c khi ¢6 yéu cé}l cla co quan Hai quan
ciia mot Bén ky két, co quan Hai quan ciia Bén ky két kia s& tién hanh duy tri
céc bién phap kiém soét déi véi:

a) Hang héa dugc vén chuyén b&i ngudi da vi pham hodc bi nghi ngt vi
pham phap luat Hai quan tai 1anh thé quéc gia Bén do;

b) viéc di chuyén cta hang hoé va phuong thirc thanh toan di dugc co
quan Hai quan ctua Bén ky két kia théng bdo ma cho tpéy déu hiéu
van chuyén trai phép khéi lugng 16n vao hoéc ra lanh tho cia Bén ky
két kia hosic cac viéc di chuyén clia hang hoa va phuong thic thanh
toan c6 nghi ngd;

¢) phuong tién vén tai di biét hodc nghi ngd dugce sir dung cho vi pham
phép luat hai quan ctia Bén ky két kia;

Diéu 6

HANH PONG CHONG LAI VIEC VAN CHUYEN TRAI PHEP
HANG HOA NHAY CAM

Céc co quan hai quan, theo sang kién riéng ctia minh hogc khi cé yéu cau s&
khong cham tré cung cép cho nhau cic thong tin c6 lién quan dén céc hanh
ddng, da bi phat hién hodc dang nim trong ké hoach, ma ciu thanh hoic c6
vé chu thanh nén vi pham phép luat hai quan hién hanh tai lanh thé quéc gia
ctia mdt trong cac Bén ky két vé nhitmg ndi dung sau:
a. viéc di chuyén vii khi, dan dugc, chét nd va céc diu din nd;
b. viéc di chuyén ma tuy, céc chit huéng than va tién chét cia no;
c. viéc di chuyén céc tac phdm nghé thuat va dd cd c6 gié trj van
hod, lich sit hoiic khéo ¢b hoc clia mdi Bén ky két;
d. viéc di chuyén cia céc chit doc hai @i véi méi truong va sirc
khoé cong dé.ng;
e. viéc di chuyén hang hoa c6 thué suit cao hoic hang hoa tuin
theo giéi han phi thué quan;

Piéu 7
TRAO POI THONG TIN
1.Céc co quan Hai quan, theo sang kién riéng ctia minh hoic theo yéu céu, sé

cung cip cho nhau tét ca thong tin c6 thé gitp cho dam bao tinh chinh xac
trong viéc:




a) Thu thué hai quan, thué va céc loai phi khic do co quan Hai
quan phu trach, dic biét 1a céc thong tin c6 thé gidp xéac dinh tri
gia Hai quan chinh xic ciling nhu quyét dinh vé phén loai hang
hoa;

b) viéc thyc hién cac quy dinh v& han ché va cdm dbi v6i hang hoéa
xuat khau, nhép khéu, hang qua canh, hodc cic hang hod dugc
mién thué hai quan, thue va cac loa1 phl khac;

c) viéc ap dung quy thc xuit x quéc gia.

2. Néu co quan Hai quan dugc yéu ciu khong c6 thong tin ma ho dugc yéu
ciu cung cap thi ho s€& pha1 tim kiém théng tin d6 mot cach nd luc sao cho
phit hop véi cac quy dinh cta luat phap quoc gia cia minh.

Diéu 8
THONG TIN VE HANG HOA, NGUOI VA PHUONG TIEN VAN TAI

1. Theo sang kién riéng ctia minh hodc khi ¢6 yéu cdu, Co quan Hai ‘quan cua
Bén ky két nay s& cung cép cho co quan Hai quan clia Bén ky két kia céc
thong tin sau:

a) Hang hoa nhap khéu vao lanh thé quéc gia cia co _quan Hai
quan yéu cau c6 dugc xuit khiu hop phép tir 1anh thd quéc gia

cua Bén ky ket kia hay khong;

b) Hang hoéa xudt khau tir 13nh thd quéc gia cia co quan Hai quan
yéu cau c6 dugc nhép khiu hop phép sang lanh thd quéc gia
cta Bén ky két kia hay khong;

2. Theo sang kién riéng ctia minh hogc khi ¢6 yéu cau, Co quan Hai ‘quan cia
Bén ky két ndy s& cung cép cho co quan Hai quan cua Bén ky két kia cac
thong tin sau:

a) ngudi duogc biét da vi pham hodc nghi ngé vi pham phép luat

hai quan trong lanh thé quéc gia cia Bén ky két kia;

b) hang hoa, da biét hodc nghi ngd 1a dbi tuong van chuyén trai
phép;

C) phuong tién van tai, d biét hodc nghi ngd dugce sit dung trong
céc vi pham phép luét Hai quan hién hanh trong lanh thé quéc

gia ciia Bén ky ket kia.

Piéu 9
TAI LIEU VA CHUNG TU
1. Theo sang kién riéng clia minh hogc theo yéu clu, co quan Hai quan

ciia mdt Bén ky két s& cung cép cho co quan Hai quan cua Bén ky két
kia cac hd so bing chimg ho#ic céc ban sao tai liéu va céc thong tin c6
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sén vé cic hanh dong, da hoan tit hodic dang nim trong ké hoach, ciu
thanh hogc ¢6 dau higu c4u thanh nén vi pham phép luét héi quan hién
hanh tai 1anh thé quoc gia cua Bén ky két do.

2. Céc chimg tir cung cap theo Hiép dinh nay c6 thé dugc thay thé boi
cac thong tin dién tir dé phuc vu cho cuing muc dich. Tét ca cac thong
tm ¢é lién quan nhim hiéu va st dung tai liéu cling phai dugc cung
cép ciing theo do.

Pidu 10
YEU CAU

1. Néu co quan Hai quan cia quoc gia cia mét Bén ky két c6 yeu cau, co
quan Hai quan cua quoc gla Bén ky két kia phai thyc hién céc yéu cau
chinh thirc c6 lién quan dén cac hoat dong di xac dinh 1a chic chén
hodc coé d4u hiéu trai véi phép luat hai quan hién hanh trong lanh thd
quoc gia cia co quan Hai quan yeu cau. Co quan Hai quan dugc yéu
cau sé thong béo cac két qua cia viéc thuc hién yéu cau cho co quan
Hai quan yeu céu.

2. Céac yéu cau nay pha1 duoc thuc hién theo luit phap hién hanh trong
lanh thé quéc gla clia co quan Hai quan dugc yéu cau Co quan Hai
quan dugc yéu cau phai thuc hién mdt cach cb gang nhét.

Piéu 11
SU DUNG THONG TIN VA THONG TIN TINH BAO

1. Thong tin va thong tin tinh bdo nhén dugc trong khudn khd quy
dinh cta Hiép dinh nay chi dugc sir dung cho muc dich cia Hi¢p dinh nay.
Céc théng tin niy s& khéng dugc trao d6i ‘'hodc sir dung cho bét ké muc dich
nao khéc trir khi co quan Hai quan cung cap thong tin hoan toan cho phép.

2. Céac quy dinh trong khoén 1 cia Piéu ndy khéng ap dung d6i véi
cac thong tin va thong tin tinh béo c6 lién quan dén céc vy vi pham lién quan
dén ma tiy va cdc chit hudng than. Céc théng tin va thdng tin tinh bao nay
c6 thé duoc trao d6i véi cac co quan chirc ning khéc tryc tiép lién quan dén
v1§:c du tranh chong lai viéc van chuyén ma tuy trai phép, cdc chat huéng
than va tién chit cua céc chit do.

3. Céc yéu ciu, théng tin, béo céo clia cac chuyén gia va cac thong tin
lién lac khac do co quan Hai quan ctia mot Bén ky két nhan duoc dudi bat ké
hinh thitc nao theo Hiép dinh nay s& phai dugc dam bao tinh bao méit tuong
tur bdi co quan Ha1 quan nhén giong nhu céc chimg tir va théng tin cing loai
theo quy dinh quéc gia ctia Bén ky két do.
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Piéu 12
CAC TRUONG HQP TU CHOI HO TRQ

1. Néu co quan Hai quan cia mét Bén ky két nhén thiy viéc thue hién
yéu cau co thé vi pham chu quyen, an ninh, trat ty cong cdng hogdc bat cir loi
ich thiét yéu ciia bén minh thi ho co thé tir chéi cung cp hé trg dugc yéu cau
theo I-h@p dinh nay toan phan hofic mét phan hogc chi cung cép hd trg duge
yéu cau theo cac gidi han va diéu kién nhét dinh.

2. Trong trudng hop yéu cdu hd trg bi tir chéi thi quyét dinh va cac Iy
do tu ch01 phai thong bao ngay lap tirc bing vin ban cho co quan Hai quan
yéu cau.

3. Néu co quan Hai quan cua mét Bén ky ket cd yeu ciu duoc ho trg
ma chinh ho khong thé cung cép thi Bén yéu cdu phai a8 cap t6i didu d6
trong yéu cau cla minh. Viéc ddp ing véi mdt yéu cau nhu vdy s€ do Bén
dugce yeu cau xem xét.

Pidu 13
HINH THUC VA CACH GUI YEU CAU HO TRQ

1. Cac yéu cau trg gitp thyc hién theo Hiép dinh nay s€ dugc lam dudi
dang van ban. De thuc hién yéu cau thi céc chimg tir cén thiét  phéi dugc gui
kém véi yeu ciu (d6. Trong mét sb trudmg hop ngoai 16 khin cip, ciing c6 the
chip nhan yéu ciu béng 1i hoic thu dién tir, nhung ngay sau 46 phai khéng
dinh lai bang vin bén.

2. Cac yéu ciu thyc hién theo Khoan 1 ciia Diéu ndy phai bao gdm cac
ndi dung sau day:

Tén co quan Hai quan yeu clu;

Ban chét ciia qua trinh va cac cac bién phap yéu céu;

Péi tugng va Iy do yéu clu;

Quy dinh cua phap luat va cac yeu tb phap ly khac lién quan;

Dix liéu chi tiét va toan dién dén mirc c6 thé vé ngudi c6 lién quan
trong cude didu tra;

Ban tém t4t cac dir kién ¢6 lién quan.

3. Yéu ciu phai dugc lam bang ngbn ngit quéc gia chinh thirc clia co
quan Hai quan dugc yéu ciu, bang tiéng Anh hoic mdt ngén ngir khéc duoc
¢ quan | Hai quan dugc yéu ciu chap nhén.

4. Néu yéu clu khéng dép tmg céc quy dinh vé hinh thire thi ¢6 thé dé
nghi sitra chita hodc hoan chinh. Tinh bao mét cua céc stra d6i bd sung nay cé
hiéu lyc ngay sau do.

oo o

)

M i ATk 1 AL kS 2 TR P P4l o ok 1 ke PP 44 - Tt 1 T 24 18-

T en et i of ' e

A 0 FHA i b b R rm 4 Dt UL kL MR bt Ll a1 BT L Lo




Diéu 14
HO TRQ KY THUAT

_Céc co quan Hai quan ¢6 thé cung cép cho nhau hd trg k§ thuat trong

céc vén d@ hai quan, nhu sau:
a) Trao d6i cac nhén vién hai quan khi ci hai déu c6 loi khi tim hiéu céc

nghiép vu héi quan ctia nhau;
b) Pao tao va hd trg ting cudng nghiép vu chuyén mén cho cic nhan vién
Hai quan;
¢) Trao dbi thong tin va kinh nghi¢m vé sir dung céc cong cu k¥ thuat dé
phuc vu cho muc dich kiém soat;
d) Trao d6i cac chuyén gia vé cac vin dé Hai quan;
e) Trao dbi cac thong tin chuyén mén, khoa hoc va k¥ thuét lién quan t6i
phap luét, thi tuc Hai quan.

Piéu 15
CHI PHI

1.Céc chi phi phat sinh cia co quan Hai quan dugc yéu ciu khi thuc
hién yéu ciu theo Hiép dinh niy s& do co quan Hai quan d6 chiu ngoai trlr
cac chi phi cho cdc chuyén gia va cho céc phién dich va bién dich vién khéng
phai cong chirc nha nuéce.

2. Viéc hoan tra cac chi phi khéc phat sinh trong viéc thyc hién Hiép
dinh nay c6 thé 13 mét ndi dung ciia mét thoa thuan dic biét gifta cic co quan
Hai quan.

Pidu 16
THUC HIEN

1. H3 tro duoc d cap trong Hiép dinh nay, s& dugc thuc hién truc t1ep bai
cic Co quan Hai quan. Cac co quan nay s& cing thoa thuén cu thé v6i nhau
cho muc dich nay.

2. Céc co quan Hai quan c6 thé thu xép dé cac don vi dleu tra chéng budn
1au c4p trung wong va dia phuong clia minh lién hé tryc tiép v6i nhau.

Diéu 17
LANH THO AP DUNG

Hiép dinh nay s& dugc 4p dung trong lanh thd hai quan ctia Cong hoa x& hoi
chii nghia Viét nam va lanh thd hai quan ciia Lién bang Nga.
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Diéu 18
HIEU LUC VA HUY BO

1. Hiép dinh nay s& c6 hiéu lyc vao ngay thir 30 sau ngay nhén dugce ban
théng béo cudi cung ma theo d6 cac Bén ky két chinh thirc thng bao
cho nhau ring céc thii tuc phép 1y ndi bd lién quan dén viéc hiép dinh cé
hiéu lyc d4 dugc hoan tt.

2. Hiép dinh nay c6 thé dugc sira dbi hodc bd  sung vai sur nhét tri bing vin
ban ciia hai Bén. Noi dung sira ddi hay bd sung s& tré thanh mét phén
khéng thé tach roi cia Hiép dinh nay.

3. Hiép dinh nay dugc ky trong mot khoang thoi gian vo dmh va 6 thoi
han thém 6 thang sau ngay mdt Bén ky két nhén duoc thong bio bing
vin ban cia bén kia v& ¥ dinh chAm dit Hiép dinh nay.
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PE LAM BANG, cic dai dién dugc uy quyén ciia cc Chinh phi lién quan
dudi day, di ky Hiép dinh nay.

s L LA

Hiép dinh lam tai. 74Kk ......ngay S/ 10/ %z/7 thanh hai ban bing
tiéng Viét, tiéng Nga va tiéng .Anh, tét c4 c4c ban co gid trj nhu nhau. Trong
treong hop c6 su giai thich khac nhau thi van ban tiéng Anh s& dugc ding dé
@i chiéu.
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THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA LIEN BANG NGA
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the
economic, fiscal and social interests of their respective States as well as to the
legitimate interests of trade,

Considering the importance of ensuring the accurate assessment of
customs duties, taxes and other charges collected on the importation or
exportation of goods and the proper implementation of the provisions of
prohibition, restriction and control,

Convinced that actions to prevent offences against customs legislation and
efforts to ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be
made more effective through cooperation between the Customs Authorities of
their States,

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances constitutes a danger to public health and to society,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation
Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic
Drugs of March 30, 1961, as amended by the 1972 Protocol amending the Single
Convention on Narcotic drugs 1961, the Convention on Psychotropic Substances
of February 21, 1971 and the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of December 20, 1988 all drawn up under the
auspices of the United Nations Organization,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement:

1. The term “customs legislation” shall mean provisions laid down by laws
and regulations enforced by the Customs Authorities of the States of the Parties
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that governs the importation, exportation and transit of goods and means of
transport or any other customs regimes including the provisions related to
customs duties, taxes and other charges applied or collected by Customs
Authorities and pertaining to measures of prohibition, restriction and control;

2. The term “Customs Authority” shall mean in the Russian Federation the
Federal Customs Service and in the Socialist Republic of Vietnam, the General
Department of Viet Nam Customs;

3. The term “customs offences” shall mean any violation of customs
legislation as well as any attempted violation of such legislation;

4, The term “person” shall mean any natural or legal person;

5. The term “information” shall mean any data, documents, reports,
certified or authenticated copies thereof and other communications;

6. The term “intelligence” shall mean any information, which has been
processed and/or analyzed to provide an indication relevant to the customs
offences;

7. The term” Requested Customs Authority” shall mean the Customs
Authority of the State of a Party, which receives a request for assistance in
customs matters;

8. The term “Requesting Customs Authority” shall mean the Customs
Authority of the State of a Party, which makes a request for assistance in customs
matters;

9. The term “narcotic drugs” shall mean agents, entered in list of Single
Convention on Narcotic drugs 1961 with amendments, introduced in accordance
with the 1972 Protocol amending the Single Convention on Narcotic drugs 1961;

10. The term “Psychotropic substances” shall mean agents, entered in the
lists of the Convention on psychotropic substances 1971,

11. The term “precursors” shall mean chemical agents and solvents, using
during illegal production of narcotic drugs and psychotropic substances in
accordance with the Convention against illicit traffic in narcotic drugs and
psychotropic substances 1988;

12. The term “Sensitive goods” shall mean substances mentioned in
Article 6 of this Agreement.

Article 2
SCOPE OF AGREEMENT

The Parties, through the Customs Authorities of their States, shall in

accordance with the provisions set out in this Agreement:




a) Undertake measures in order to facilitate and expedite movement of
goods;

b) Assist each other in prevention-of customs offences;

¢) Endeavour to cooperate in the research, development and testing of new
customs procedures, in the training and exchange of personnel and in other
matters that may require their joint efforts;

d) Strive for harmony and uniformity of their customs systems, in
improving customs techniques and in resolving problems of customs
administration and enforcement.

2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall be
rendered in accordance with the legislation in force in the territory of the State of
the Party and within the competence and resources of the Requested Customs
Authority.

3. No provisions in this Agreement shall be interpreted in a manner, which
would restrict mutual assistance practices presently in effect between the Parties.

Article 3
FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES

1. The Customs Authorities shall, upon mutual consent, undertake
necessary measures to facilitate customs procedures in order to facilitate and
expedite movement of goods between the territories of the State of both Parties.

2. The Customs Authorities can, upon mutual consent, recognize uniform
applicable forms of customs documents in English.

Article 4
FORMS OF COOPERATION AND MUTUAL ASSIATANCE

1. The Customs Authorities shall provide each other on their own initiative
or upon request, with all necessary information in accordance with the provisions
of this Agreement.

2. The Customs Authorities shall:

a) Exchange experience relating to their activities and the information
about new means and methods of committing customs offences;

b) Inform each other about substantial changes of the customs laws of their
States, as well as about technical means of customs control and methods of their
application and also discuss other matters of mutual interest.




Article 5
SURVEILLANCE OF GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own initiative
or upon request of the Customs Authorities of the State of the other Party,
maintain surveillance over:

a) Goods being moved by persons who committed offence or suspected of
doing so in the territory of the State of the Party;

b) Movements of goods and means of payment which are reported by the
Customs Authorities of the State of the other Party as giving rise to substantial
illicit traffic into or from the territory of the State of the other Party or are
suspicious thereof;,

¢) Any means of transport known to be, or suspected of being, used for
committing offences against customs legislation of the State of the other Party;

Article 6
ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC OF SENSITIVE GOODS

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request and
without delay, supply to each other all relevant information on activities, detected
or planned, which constitute or appear to constitute an offence against the
customs legislation in force in the territory of the State of one of the Parties in the
field of:

a) Movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) Movement of narcotic drugs, psychotropic substances and its
precursors;

c) Movement of objects of art and antiquity, which present signiﬁcant
historical, cultural or archaeological value for one of the Parties;

d) Movement of substances dangerous for the environment and the public
health;

€) Movement of goods subject to substantial customs duties or taxes and
goods subject to non-tariff limitation;

Article 7
COMMUNICATION OF INFORMATION

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request,
supply to each other all information, which may help to ensure accuracy in:




a) The collection of customs duties, taxes and other charges levied by the
Customs Authorities and, in particular, information which may help to assess
correctly the value of goods for customs purposes and to establish their tariff
classification;

b) The implementation of import, export and transit prohibitions and
restrictions or relieves from customs duties, taxes and other charges;

¢) The application of national rules of origin.

2. If the Requested Customs Authority does not have the information
asked for, it shall seek that information as if acting on its own account in
accordance with the laws of its State.

Article 8
INFORMATION ON GOODS, PERSON AND MEANS OF TRANSPORT

1. The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the State of the
other Party the following information:

a) Whether goods imported into the territory of the State of the requesting
Customs Authority have been lawfully exported from the territory of the State of
the other Customs Authority;

b) Whether goods exported from the territory of the State of the
Requesting Customs Authority have been lawfully imported into the territory of
the State of the other Customs Authority.

2. The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the State of the
other Party the following information:

a) Persons known to be, or suspected of, committing offences against
customs laws in force in the territory of the State of the other Party;

b) Goods known to be, or suspected of being, the subject of illicit traffic;

c) Means of transport known to be, or suspected of being, used in
committing offences against customs legislation in force in the territory of the
State of the other Party.

Article 9
FILES AND DOCUMENTS

1. The Customs Authority of the State of one Party, shall on its own
initiative or upon request, supply to the Customs Authority of the other Party
reports, records of evidence or copies of documents and other available




information on activities, completed or planned, which constitute or appear to
constitute an offence against the customs legislation in force in the territory of the
State of that Party.

2. The documents provided for in this Agreement may be replaced by
computerized information produced for the same purpose. All relevant
information for the interpretation or utilization of the material should be supplied
at the same time.

Article 10
INQUIRIES

1. If the Customs Authority of the State of one Party so requests, the
Customs Authority of the State of the other Party shall initiate all official
inquiries concerning operations which are, or appear to be, contrary to the
customs legislation in force in the territory of the State of the requesting Customs
Authority. It shall communicate the results of such inquiries to the requesting
Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the laws in force in the
territory of the State of the requested Customs Authority. The requested Customs
Authority shall proceed as if it were acting on its own account.

Article 11
USE OF INFORMATION AND INTELLIGENCE

1. Information and intelligence received under this Agreement, shall be
used solely for the purposes of this Agreement. They shall not be communicated
or used for any other purposes unless the Customs Authority furnishing them
expressly approves.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not applicable to
information and intelligence concering offences relating to narcotic drugs and
psychotropic substances. Such information and intelligence may be
communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit traffic
of narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors.

3. Requests, information, reports of experts and other communications
received by the Customs Authority of the State of one Party in whatever form
pursuant to this Agreement shall be afforded the same confidentiality by the
Receiving Customs Authority as is afforded to documents and information of the
same kind under the national laws of the State of that Party.




Article 12
EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

1. If the Customs Authority of the State of one Party considers that
compliance with the request would be prejudicial to the sovereignty, security,
public order or any other essential interest of the State of that Party it may refuse
to provide the assistance requested under this Agreement, wholly or partially, or
provide it subject to certain conditions or requirements.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall
be notified in writing to the requesting Customs Authority without delay.

3. If the Customs Authority of the State of one Party requests assistance
that it would not itself be able to provide, it shall draw attention to that fact in the
request. Compliance with such a request shall be within the discretion of the
Requested Customs Authority.

Article 13
FORM AND SUBSTANCE OF REQUEST FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall accompany the
request. When required because of the urgency of the situation, oral or e-mail
request may be accepted, but must be confirmed officially in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the
following information:

a) The name of the Requesting Customs Authority;

b) Nature of the proceedings and the measure requested;
c) The object of and the reason for the request;

d) Laws, regulations and other legal elements involved,;

e) Indications as exact and comprehensive as possible on the persons being
the target of the investigations;

f) Summary of the relevant facts.

3. Requests shall be submitted in an official language of the State of the
Requested Customs Authority, in English or in another language acceptable to
the Requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or
completion may be demanded. The confidentiality shall be effected thereby.




Article 14
TECHNICAL ASSISTANCE

Customs Authorities shall provide each other technical assistance in the
area of customs matters including:

a) Exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose
of advancing the understanding of each other’s customs techniques;

b) Training and assistance in developing specialized skills of the customs
officers;

c) Exchange of information and experience in the use of the technical
equipment for control purposes;

d) Exchange visiting experts in customs matters,

e) Exchange of professional, scientific and technical data relating to
customs legislation, regulations and procedures.

Article 15
COSTS

1. Expenses incurred by the requested Customs Authority in carrying out a
request under this Agreement shall be borne by that Customs Authority excluding
expenses for experts and interpreters other than government employees.

2. Reimbursement of other expenses incurred in performance of this
Agreement may be a subject of a special arrangement in between the Customs
Authorities.

Article 16
IMPLEMENTATION

1. Assistance provided under this Agreement shall be rendered directly by
the Customs Authorities. Those authorities shall mutually agree on detailed
arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities may arrange for their central and local
enforcement, investigation and other services to be in direct communication with
each other.
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Article 17
TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall be applicable on the customs territory of the Russian
Federation and the customs territory of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 18
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date
of receipt of the last written notifications by which the Parties have officially

notified each other that the respective internal procedures for its entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement may be revised or amended by mutual consent, in
writing. Such revision or amendment shall constitute an integral part of this
Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall stay in
force six months after the date of receipt by one Party of a written notification of
the other Party about its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized by
their respective Government, have signed this Agreement.

Done in..ZCa. [vs........... on. 7. etz hic.&a ., in duplicate, in
the Vietnamese, Russian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Socialist For the Government of the
Republic of Vietnam Russian Federation
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, COI'JIAIIEHHUE
mexay IlpaBurenserBom Poceniickoii Denepanuu n
IpasuTenbcreom ConuanncTuyeckoii Pecny6unku Brernam
0 COTPyAHH'ieCTBE M B3aNMHOMH aIMHHUCTPATHBHOMH OMOMmM
B TAMOKEHHBIX Jeax

IlpaButenncTBo  Poccuiickoi Qepepari  w IpaBuTenscTBO
CommamicTueckoit  Pecry6muxu Bbetnam, mMeHyeMble B nansHeiimem
Croponamu,

HCXO U3 TOTO, 4YTO HApyIIEHWs TaMOXEHHOIO 3aKOHOMATEIBCTBA
HaHOCAT YIIep6 3KOHOMHYECKHM H COIHATBHEIM HHTEpecaM HX rocyAapcTs,

YAUTEIBAA BOKHOCTE OOECHEYEHHS TOIHOTO MCUUCIEHHUS TAMOXKEHHEIX
TIONLTHH, HAlOrOB M APYTHX COOPOB, B3MMAEMEIX IIPH BBO3€ WIIM BEIBO3e
TOBapoB, a TaKXkKe HaIIEKANEr0 BEINOIHEHMS YCIOBHH  3ampera,
OIPaHUCHIS ¥ KOHTPOJLY BBO32 H BEIBO34 TOBApOB,

CHHTasd, YTO NEHCTBHA O IpeIOTBPaIeHHUIO HapyIIeHHH TaMOXXeHHOro
3aKOHOZATENBCTBA U YCHIHSA 10 O0GECHEYeHHIo NIPaBUIIBHOTO B3MMAaHUA
HMIIOPTHBIX H SKCIOPTHHIX MOUUIMH W HAJOTOB MOIYT cTaTk 6ojee
aQdexTuBHEIME  6narogaps COTPYNHUYIECTBY MEXAY TaMOXKCHHBIMU
ciyx6aMu ux rocynapcrs,

TPHHHMAs BO BHUMAHHE, YTO HE3aKOHHEIH 0GOpOT HapKOTHYECKHMX
CPCACIB M INCHXOTPONHEIX BEIIECTB NPEACTABIACT COGON OMACHOCTE b108:
3AOPOBBS I'PAKAAH U OOMIECTRa,

UpUHAMad BO BHEMaHHe PexomeHzammo CoBeTa TaMOXEHHOIo
COTPYAHH'ECTBA O B3aHMHOM a/IMHHHUCTPATHBHOM CONEHCTBHH OT 5 nexabpst
1953 ropa,

YHUTBIBaA Taloke HONOXeHMI Exumoll KoHBeHIHM o HapKOTHYECKMX
CpelCTBax OT 30 mapTa 1961 r. ¢ IIONIpaBKaMH, BHECEHHEIMH B Hee B
cooTseTCTBYH ¢ IIpoTokomom 1972 roga o nonpaskax K EnuHoM KoHBeHIMK
O HapKOTHYECKHX cpefacTBax 1961 roga, Koneeniuu o IICHXOTPOIHEIX
BemecTBax OTf 21 d¢espanas 1971 r. u Koupenmuu o 6oprbe [IPOTHB
HE3aKOHHOTO 060pOTa HAPKOTHIECKUX CPEACTB NICUXOTPOIHEIX BEIECTB OT
20 pexabps 1988 r., 3aKTIOYEHHEX nox  srupod  OpraHusauun
O6senunennsx Harmit,

COTTTACHIIMCE O HIDKECTIEAYIOIIEM:

Cratba 1
Onpenenenne Tepmunor

Mo neneit Hacrosmero Cornamensis:

1. «ramoxeHHOE 3aKOHOKATENECTBOY 03HATAET MIOJTO}KEHUA 3aKOHOB M
TIpaBuI rocyfapcts CTOPOH, peryIupyromux BBo3, BEIBO3, TPaH3UT TOBApOB
¥ TPaHCHOPTHEIX CDEACTB, @ TaKKe MOMEINEHHE KX MOA KakoH-mu6o
TaMOXCHHEIH PeXUM, COBMONEeH e KOTOPEIX 06ecIenBacTes TaMOXXE€HHBIMH
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ciyxGamu rocymapcers CTOpoH, BKOYas TIOJIOXKEHHS, OTHOCALIUECT K
TAMOXCHHBIM HaloraM, IONUIMHAM M JpyruM c6opaM, B3UMaeMEIM
TAMOXCHHBIMA  CHYK0aMM ¥ OTHOCAIMMCA K MepaM o 3arnpery,
OTPaHWIEHUIO ¥ KOHTPOJIIO 38 BBO30M H BEIBO30M TOBApOB;

2. «ramoxeHHas cuyx6a» o3HauaeT B Poccumiickoil Denepanyy
DefiepabHyI0 TAMOXEHHYIO CIyx0y, B ComuamMcTHiecKoi PeciryGnuxe
Bsetnam — ['naBHOe TamoxxeHHOE ynpasneHue BeeTHaMma;

3. «TaMOXEHHOE IIpaBOHApyIIeHHe» O3HAYaeT IoGoe HapylIeHHne
TaMOKEHHOTO 3aKOHOJATENECTBA, 4 TAKKe JIOGYI0 MONBITKY HApyIIeHHS
3TOT0 3aKOHOJATENECTBA;

4. «HIO» 03HadaeT Moboe PUsIIECcKOe WK IOpHAUYECKOE TTHIO;

5. «<uH(bOpMamuL) 03HAaYaeT MoGHE NaHHEIe, JOKYMEHTHI, JOKIasl, UX
3aBEPCHHEIC KOMMH H IPYTHe COOOIIEHNS, IIPE/ICTaBIEHHEIE B 0605 dopwme;

6. «cBeNeHMA» 03HAYAIOT HHQPOPMALHIO, TIOABEPTHYTYI0 00paboTke u
(wmH) apanm3y C HeNBI0 YCTaHOBNEHHS [IPU3HAKOB COBEPIIEHHUS TaMOKEHHBIX
NIpaBOHapYIIEHMUIi;

7. «sampammMBaeMas TaMOYKEHHAS ciyx6a» O3HAY92€T TaMOKEHHYIO
cnyx0Gy rocyaapctea CTOpOHEI, KOTOpas IOJIy4aeT 3anpoc O HOMOLIA B
TaMOXCHHEIX AENax;

8. «sampammBaomas TaMoXeHHas CIlyx0a» 03HaYaeT TaMOXEHHYIO
cyx0by rocyaapctea CTOpOHEI, KOTOpas HanpaejgeT 3allpoC O IIOMOLIU B
TaMOXXEHHEIX JeNax;

9. «HapKOTHYECKHE CPeLCTBA» O3HAYAIOT BEMIECTBa, NEPEYNCICHHEIE B
cnckax EnwHol koHBeHIME o HapKOTHYECKHX CpeicTBax oT 1961 r. ¢
TIOIIpaBKaMH, BHECEHHBIMM B Hee B COOTBeTcTBHH ¢ IIpoToxomom 1972 r. o
nonpaskax k Exunoit xoHBeHIMHE 0 HapKoTHYecKIX CpEACTBax;

10. «ncHxoTpoIHEE BemecTRay 03HAYAIOT BellecCTBa, epeINCIeHHEIE
B cniuckax KOHBEHIMH 0 CHXOTpPONHEIX BemecTBax or 1971 r.; _

11. «mpexypcopsl» 03HaYAIOT XHMHUECKHE BEINECTBA M PACTBOPUTENHY,
HCTOJB3yCMEIE [ HE3aKOHHOTO MPOM3BOACTBA HAPKOTHYECKUX CPELCTB H
TICHXOTPONHEIX BEMIECTB, MEPEYHCICHHEIE B NMPUIOKEHUSX K Konsenmyu
TIPOTHB HE3aKOHHOTO 000pOTa HAPKOTHYECKHX CPENCTB M NICHXOTPOIHEIX
BelecTs oT 1988 r.;

12. «ToBapel, mMeromme 0co6o BaHOe 3Ha4Y€HHEe» O03HAYaroT
BEIIECTBA, yKa3aHHbIE B CTaThe 6 HacTogmero Cornamenus.,

Crartba 2
Cdepa peiicreus Coruamenns

1. Croponsl wHepes TaMoskeHHBIE CIyx0BH CBOMX TIOCYZIapcTB B
COOTBETCTBHH C ITOJOXXEHUAMH HacTOAmero Cornamenus:

a) NPHHEMAIOT MepPHl 10 YIPOLIEHHIO K YCKOpPEHHUIO IepeMemeHus
TOBapoB MEXy TepPUTOPHIMH TocyAapcts CTOpOH;
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6) oxasmBator npyr APYTYy COACHCTBHE B mpeAOTBpalNeHWH
TaMOXXEHHBIX IPAaBOHAPYIIEHHI;

B) COTPYAHHYAIOT B HCCICNOBAHNH, pa3pabOTKe M HCIBITAHHH HOBBIX
TaMOMKCHHBIX NIPONUENYp, OOYYeHHH M 0OMeHe CIICUANHCTAMH, a TaKkKe B
APYTHX BOIPOCAX, KOTOPEIE MOTYT NOTPE6OBATE MX COBMECTHEIX JeHCTBHIL;

T) CTPeMATCS K TapMOHM3AIHE M YHHAQHKAIMY CBOMX TAMOXEHHEIX
CHCTCM, K YCOBEPLICHCTBOBAHHIO TaMOXKEHHEIX TEXHOJIOTHH, a Takke K
PCIUCHHIO BONPOCOB, CBA3AHHEIX C IpUMeHeHHeM W cobmonenneM
TaMOJXE€HHOI'0 3aKOHOAATENbCTRA.

2. BsauMmHas 1nomomp B PaMKkaX Hactoamero Cornamenns
OKasbIBA€TCA B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATENBCTBOM, HeHCTBYIOIIMM Ha
Tepputopur rocyaapcts CTOpOH ® B Ipenenax KOMHOETEHLUH §
BO3MOXKHOCTEH 3anpalniBaeMoit TaMOXKeHHOM CITyKOEI.

3. Tlomoxenus  HacTosmero Cornamenus  ne MOTYyT  OFBITH
HCTOIKOBAHEl TakuM o00pa3oM, YTO6EI OrPaHUYMTE MpPaKTHKY OKa3aHHs
B3aUMHOH IIOMOLTH, CYILIECTBYIOLIYIO Mexay CropoHamu.

Craresa 3
Yupomenne TaMOKeHHBIX MPOLEAYP

1. TamoxeHHEIe ciyu6E 1o B32MMHOMY COTJIACHIO IMPUHHMAIOT
HEOOXOmMMBIE MephI mjis YIPOWCHAT TaMOXEHHEIX IPONENYD B INelsix
obnerdenns u YCKOPESHHUS MEpeMeINeHHs TOBapoB MEXAY TeppUTOPHIMHU
rocyaapcts CTopoH.

2. TaMoxenHbIe CTy*651 MOTYT IO B3aMMHOMY COIJIACHIO IIPH3HABATE
IIPUMCHAEMEIE eZIMHBIE (DOPMBI TAMOXKEHHEIX AOKYMEHTOB Ha aHITHICKOM
A3bIKe, '

Crartbs 4
Dopmbr COTPYAHHYECTBA M B3aAHMHOI NOoOMOIH

1. TamoxeHuble cmyx6m mo COOCTBEHHOM HHHLHAaTHBE WM mio
3aNpoCy NPeAOCTaBATIOT APYT APYTY BCIO HEOOXOAUMYI0 HH(OPMaIHIO B
COOTBETCTBHM C yCIIOBUAMY HACTOAIMEro Coramenus.

2. TamoxeHHEIE CITyX65I:

a) OOMEHHBAIOTCS OMBITOM, a TaKKe HHpOpManyeii 0 HOBBIX criocoGax
M METOZlaX COBEPINECHMS TAMOMKEHHELX I[IpaBOHAPYIIECHMI;

6) wHpopMupYIOT APYT Jpyra O CYIDECTBEHHBIX W3MEHEHHIX
TaMOXCHHOIO 3aKOHOMATENBECTBA CBOHMX TOCy[apCTB, O TEXHHYECKHX
CPEACTBAX TAMOXEHHOTO KOHTPONA H METOmax Mx IIPUMEHEHUA, a TaKKe
06CYXAa10T ApYTHE BONPOCE, TIPEACTABITIONIME B3aMMHBIH MHTepec.
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: Cratea §
Ha6monenue 3a TOBapaMH H TPAHCHOPTHHIMH cpeacTBaMu

TamorxeHHass cmyx6a rocynapctsa CTOPOHEI 1O COGCTBEHHOl
HHANHATHBE MM 110 3alpPOCy TaMOXEHHOI CIyXObl ToCyxapcTBa Apyroi
Cropons! ocymecteiser HaboeHue 3a; -

a) TOBapaMH, mNepeMemaeMEMY JUIaMH, H3BECTHEIMM  HITH
IION03pEBaCMEIMIT B COBEpIIEHHUH IPaBOHAPYIIEHHT HA TEPPUTOPHH
rocynapcrsa CTOpoHEI;

6) nepememenuem TOBApOB U CPENCTB IUIATEXa, ONpeNeNIeMbIX
TaMoXxeHHOH ciyx6o#t rocymapcrea Apyro#i CTOpOHEI Kak NPHBOJALIHE K
SHATUTCILHOMY HE3aKOHHOMY IEPEMENIECHMIO TaKuX TOBAPOB U CpPEACTB
IlTaTeXa Ha TEPPHTOPHIO TOCYZapcTBa Apyro# CTOpOHE! Wi ¢ Hee, mHGO
BEIBIBAIONTHX TIO/IO3PEHHUE B 3TOM;

B) JHOGHIMH TPAHCIIOPTHEIME  CpeJICTBAMH, HCTIONB3YEeMEIMM MK
TI0ZIO3pEBaCMEIMH B HCIONB30BAHUA C IENBIO HAapyIIEHUs TaMOXEHHOI'O
3aKOHOIATENBCTBA FOCYNaPCTB Apyro¥ CTopoHEL.

Cratba 6
Bopn6a ¢ nesakonunmM o6opoTom TOBapoOB, HMEIOIIUX 0C060 BaskHOe
3HAYeHue

TamoxenHEle CITyx6EI O COGCTBEHHON HHHIHATHBE WU o 3anpocy
HESAMCIUTHTENLHO IEPENAIOT APYT JPYTy BCIO HeobXxoauMyIo HE(GOpMAIMIo 0
COBEPIICHHEIX MM FOTOBSIIHXCS AeHCTRHAX, KOTOpEIe 06pa3yroT win mMoryr
00pa30BaTh HapyIIEeHHe TAMOKEHHOro 3aKOHOZATENBCTBA, AeHCTBYIOmEro Ha
TCPPUTOPHH rOCyapCTBa OfHOM 13 CTOpOH, B OTHOIIICHHHY:

a) IepeMemeHus OPYXHd, OOCNMPHIIACOB, BIPHIBYATEIX BEINECTB U
B3PBIBHEIX YCTPOHCTB;

0) nepemeinenus HapkoTHuecKux CPEACTB, NCHXOTPOIHEIX BEMIECTB H
UX IIPEKypCOpOB; :

B) IIEPEMEIIECHHS NIPEIMETOB CTApHHEI M HCKYCCTBA, NPEACTABIIOMMX
SHAYUTENBHYIO  HCTOPHYECKYIO, KYJIBTYPHYIO HIIH  apXeoNOrHIecKy:o
LCHHOCTB JJI1 TOCYAApCTBA ONHOM 13 Cropox;

I) NePEMEMEHHS  STOBHTEIX BEIIECTB, a TakKe BeMmIEeCTs,
TIPEACTABIIAIONINX ONIACHOCTD [T OKPYIKAIOIEl CPEABI ¥ 3M0POBhS JIOEH;

A) HepeMemeHus TOBAapOB, 00ONAaraeMeIX BEICOKHMHM TaMOXXE€HHBIMH
NONUIMHAMH WM HAaIOTaMH, W TOBapOB, NOABEPraeMEIX HeTapH(pHEM
OrpaHHYEHHAM.
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Cratea 7
Ilepenaua urpopmanun

1. TamoxenHse CiIyx0Bl 10 coBCTBEHHOI HHUITHATHUBE MU II0
3allpoCy IPefOCTaBILTIOT APYT APYTY BCIO MHQOPMAIIHIO, KOTOpas Moxer
TIOMOY5 B 00ecleueHun IIPaBHIEHOCTH:

a) B3HMAHUS TAMOXKEHHBIX TOLUTHH, HANOTOB M APYTHX ILIaTexeit,
B3UMAEMBIX TaMOXCHHEIMH CHy%6aMu, #, B Tom 9HCTe, HHpOpMamuIO,
KOTOpas MOXET NOMOYDL B NPABHIBHOM ONeHKe CTOMMOCTH TOBapOB B IEAX
TaMOXEHHOTO OOPMIIEHHS H HX TapHQHOH KnaccnduKarym;

6) npumeHeHus Mep OTPaHMY€HHA ¥ 3aNlpera B OTHOIICHMH BB03a,
BBIBO3A H TPaH3MTa TOBAPOB WM OCBOGOXIEHUS OT TaMOXEHHBIX IOIILIHH,
cOOpOB H ApyTux ImnaTexei;

B) [IPUMEHEHHS IIPaBHT ONIPCACICHNA CTPAHBI POUCXOKICHHS.

. Ecnu  3anpammpaemas TaMoxeHHast cimyx6a He o6namaer
sanpammBaeMol uH(popManumeit, oma [IPCANIPHHUMAET MEPHl K TIONyYeHHIO
Tako# HH(popMarumy, REHCTBYS OT COGCTBEHHOrO HMEHH B COOTBETCTBHH ¢
3aKOHONATENLCTBOM CBOEIO FOCYNapcTBa,

Cratea 8
Hudopmanus o TOBapax, INLAX U TPaHCHOPTHRIX cpeacTBax

1. Tamoxennas Crmyxba rocymapcTBa  omHoOIf Cropousr 1o

COGCTBEHHOM HHMIMAaTMBe Him mo SalpoCy IPENOCTaBISET TaMOMXKEHHOH
ciyx6e rocynapctsa npyroii Cropoms! criegyromyzo HHQOpMAaNHIO:

» 3AKOHHO BBIBE3€HHI C TEpPPUTOPHH
T'0CYAapCTBa 3alpanKBaeMoll TAMOKEHHOR CITyXOEL;

0) 6ok nm TOBAPEHL, BBIBE3CHHLIE C TEPPHTOPHH rocyznapcrsa
SalpaliiBaroleii TaMoXXeHHOit CITy’0bl, 3aKOHHO BBe3eHEI Ha TEPPUTOPUIO
T'OCYNapCTBa 3alpalBaeMol TaMOKEHHOR CITyXOFI.

2.  TaMoxeHHas cmyx6a rocymapcrea CropoHEr 1m0 cobcTenHoi
HHHIMATHBE MM 110 3ampocy IIPEROCTABIAET TaMOXEHHOL} cIryxGe
ToCynapcTsa apyroii CTopoHsr CICAYIOMYI0 HHGOPMALHIO:

a) 0 JIHNAXx, B OTHOLIEHHH KOTOPBIX H3BECTHO MJIH HMEeTCs IIOZI03peHHe
B COBCPIICHUY HapyIIEHUs TAMOXEHHOI'o SaKOHOJNATENBCTBA, KeHCTRYIOMmEro
Ha TePPUTOPUM rOCy1apCTBa Apyroit Croponsr;

6) o ToBapax, B oTHOWeHMH KOTOPBIX H3BECTHO HIM wHMeercy
TI0I03peHue, 9TO OHM MOT'YT CTaTh TIPEAMETOM HE3aKOHHOTO 06opoTa;

B) O TPaHCTIOPTHEIX CPEACTBaX, B OTHOIIEHUM KOTOPHIX M3BECTHO WIH
HMEETCS NOA03pEeHME, ITO OHH HCTIONB3YIOTCA IIPU COBEPILIEHNH HapyIIeHuit
TAMOXCHHOTO  3aKOHOXATENbCTBa, ReWCTBYIOIETO Ha TEPPUTOPUH
ToCynapcrsa apyroit CTopoHsL.

BT
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CraTba 9
JoKyMeHTbI

1. TaMmoxeHHas cnyx6a rocygapctBa opgHodi CTOpoHBI IO
COOCTBEHHON WHHUIMATHBE WX IO 3ampocy HPeNOCTABIIeT TaMOXXEHHOH
ciyx6e apyroit CTOpOHBI IOKIAMEI, IPOTOKOMBHEIE 3aIIHCH MPEACTAaBICHHBIX
JIOKa3aTenbCTB HIIH KONHHM AOKYMEHTOB, & TakKxke IpYTyI0 HMEIOINyIOCH
nHGOpPMAaLMIO O NEHCTBHAX, COBEPIICHHBIX HIM IUIAHMPYeMBIX, KOTODBIC
00pa3yiloT HWAM MOryT oOpa3oBaThb TaMOXEHHOE IpaBOHAapyImeHHEe Ha
TEPPUTOpHUH rocynapctpa Apyroi CTOpOHEL

2.  JloKyMeHTbl, TIpeAOCTaBIEHHBIE B paMKaX  HacTOALIEro
Cornamenus, MOTyT GBITh 3aMeHEHB! WHGOPMAallMell B JNEKTPOHHOM BHJE.
OXRHOBPEMEHHO JIODKHa GBITh MepeiaHa BC CONYTCTBYIOWas HH(opMarws,
HeoOxomumas Aj1s1 TOJMKOBaHUA WY UCIIONB30BaHKs 3TOro MaTepuaa.

Crates 10
PaccnenosaHus

1. Tlo 3ampocy TamoxeHHO#H ciyxObl rocyfapcTBa CTOpPOHEI
TaMO)KeHHas CTyx0a rocymapcrsa Apyroi CTOpOHB! HAUMHAET HEOOXOMUMEIE
odUIMAaNEHEIE pacCclIeloBaHus, Kacaloluecs AeHCTBUM, KOTOpBIe HapyIlatoT
WIIH BBI3BIBAIOT TOJI03PEHNE B HapylIeHHH TaMOXCHHOIO 3aKOHOMATENbCTRA,
IefiCTBYIOMEro Ha TEPPHTOPHUH rOCyJapcTBa 3alpalMBalomedl TaMOXeHHOMU
cyXObl. Pe3ynbTaTbl TakuxX pacciaeloBaHMii MJOBORATCA [HO CBEJCHHA
3aNpalIkBaloIIeil TaMOXEHHOM CITy OB

2, Takue pacciefoBaHMs TNpPOBOAATCS B COOTBETCTBHHM C
3aKOHOJNATENBCTBOM,  HEHCTBYIOIIMM Ha  TeppHTOpHH  FOCyAapcTBa
3alpallliBacMOM TAMOXEHHOH CimyObl. 3ampammuBaeMas TaMOXCHHas
ciyk6a BefleT paccienoBaHue, AeiCTBYS IPH 3TOM OT COGCTBEHHOTO HMEHH.

Cratbsa 11
Hcnoan3oBanne nHpopManuu H cBeeHUH

1. Madopmamis u CBeJEeHHd, IIOJy4YEHHEIE B COOTBETCTBHU C
HacrosmuM CoraleHHeM, UCIIONB3YIOTCA TONBKO A LENeH HAcTOAIIEro
Cornamenus. OHH He MOTYT GBITH TepefaHbl MIIH UCIIONB30BAHEBI M JIOOBIX
IpyruX Lenedl Ge3 SBHO BBIPRXEHHOTO COINIACHs NpPENOCTABHBINEH HX
TaMOXKeHHO#H CITy>K6BI.

2. Ilomoxennss myHKTa 1 HacTosdineidl CTaTbHM HE INPHMEHAIOTCA K
HHGOpMAIMK M CBEASHUAM, KACAIOIMMCs IPaBOHAPYINEHUH B OTHOIICHHH
HApKOTHYECKHX CPEACTB M IICHXOTPOIHBIX BeMlecTB. Takas MHbOpMalus U
CBEINEHUS MOIyT OBITH COOOLIEHEI ApPYruM opraHam rocyzapctB CTOpOH,
HEINOCPEACTBEHHO 3aHUMAIOIMMcA Oopsboil ¢ He3akOHHBIM 060pOTOM
HapKOTHYECKHX CPEHCTB, ICHXOTPONHBIX BEIIECTB U MX NIPEKYPCOPOB.
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3. 3anpocs, HH(OpMAaIHs, JOKITaE] SKCIIEPTOB U ApyTHe cooBImneHus,
TOJTyHeHHEIE TaMOXXEHHOM CiTy 6ot rocynapcTsa ogHo# CTOpOHEI B mo6oit
dopme B cooTBercrBHH ¢ HacTosmmM CornameHneM, momesyoTes co
CTOPOHBI MONYYMBINEN HX TaMOXEHHOI] CIyXObl TaKMM JKe peXHMOM
KOHQUIEHIMATBHOCTH,  Kakoil IpEAYCMOTPEH U1 HOKYMEHTOB M
HH)OpMaLM¥ aHAIOTMYHOTO XapakTepa 3aKOHONATEIhCTBOM rocynapcraa
5T0# CTOPOHEL.

Cratpsa 12
Hcxnrovenns n3 0043aTebCTB o OK23aHHIO COACHCTBHS

1. B cmyuae ecnmu Tamoxenmas ciayx6a rocyaapcrsa Ctoponst
CHHTACT, YTO BEINONHEHHE 3aIpOoca MOXET HAHECTH ymep6 cyBepenutery,
6e3onacHocTH, IyGIMYHOMY TOPAAKY WIH TOGEM APYTHM CYINECTBEHHEIM
MHTCpeCaM rocynapcrsa 310l CTOPOHEI, OHAa Moxer IOJIHOCTBIO MITH
JaCTHIHO OTKa3aTh B  CoAeHcCTBHH, IIPEAYCMOTPEHHOM  HACTOSIINM
Cornamennem, m6o oxasaTs ero TIpH COGIIONEHHY ONpeeNeHHbIX YCHOBHIT
HIH TpeGoBaHuii.

2. Ecnu B coneiicTaum OTKa3aHO, TO pemleHHe 06 OTKa3e M NPHIUHEL
OTKa3a  HE3aMeIMTENBHO  COoOBWAOTCT B IUCBMEHHOM  BHIe
SaNpallnBalomel TaMOXEHHO CIyxGe,

3. Eciu TaMoxeHnas cyx6a rocymapcrea Croponer o6pamaercs 3a
COCHCTBHEM, KOTOPOE He MOINa GBI OKA3ATE caMma, B CBOEM 3alpoce OHa
OTMEYaeT 3TOT ¢hakT. BrmonHenwe Takoro 3alpoca  nepenaercs Ha
YCMOTPEHHE 3anpalluBaeMoi TaMOXeHHO] CITyKOEI.

Cratba 13
®opma u cogepxanue 3ampoca 06 oxazaHHH cofelicTBHS

. 3anpocs B pamkax HacTosmero COIMameHHs HaNpaBIIIOTCS B
HCEMEHHOH dopme. K 3ampocy TIPUJIATarOTCA OKYMEHTHI, HEOOXOMIMbIe
AT €ro ucnonHeHus. B ciyuwae CPOYHOH HEOOXOOMMOCTH MOMeET GLITH
IIPHHAT YCTHBIH 3alpoc WM 3allpOC IO 3J€KTPOHHOM IIOYTE, OHAKO OH
AOIDKeH OBITH He3aMeIuTeIbHO OQHIMATEHO moATBepKIEH B IIHCBMEHHOM
dopme.

2. 3ampocsl, HampaBnfeMble Ha OCHOBaHHM IyHKTa 1 HacTosmei
CTaTkH, BKIIOYAIOT B Ce04 CleyIomyro HHpopMaIo;

a) HaNMEHOBaHHe 3anpamvBarlOme TaMOKeHHO] CITyKOBI;

0) Bux pas6upaTenscTsa 1 3anpamyBaemMoe feHCTRHE;

B) IleJTb ¥ IPHYIMHA 3anpoca;

I) 3aKOHEI, NOJOXEHHT u APYTHE HOPMATHBHEIE aKTHI, HMEIOITHE
OTHOINEHHE K ATy,

) BOSMOXHO 6omzee TouHEE X TIOIHBIE CBEIEHHA O JMIax,
ABNIOEXCST PEAMETOM 3aIpoca;
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I) nepedeHb GakToB, MMEIOIUX OTHOMCHHE K AEITy.

3.  3ampoc mpeAcTaBiieTcd Ha OQHMIMANBHOM SA3BIKE rOCyAapcIBa
3anpammBaeMoil TaMOXKEHHOH CIyXOBI, Ha aHMIHACKOM sA3BIKE WIH Ha
IPYTOM sI3BIKE, IPHEMIIEMOM I 3alpallliBaeMOi TaMOXXEHHOH CITyxKOEL

4. Ecim 3ampoc He COOTBETCTBYeT (OPMAIBHBEIM TPeOOBAHMAM,
MOXeT NOTpeGOBaThCS €ro HCNpaBleHHWe wiM pomonHenue. Ilpu 3ToM
IOJDXHO cobmopaTecs TpeboBaHye KOHQHICHIHAIBHOCTH.

Cratpa 14
TexHuYecKkoe COTPYAHHYECTBO

TaMosKeHHBIE CITYXOBI OCYIIECTBILIOT TEXHHECKOE COTPYAHHYECTBO B
TaMOKEHHBIX JeJlaX, BIIIOYAloIIee:

a) o6MeH BU3UTaMH JOJDKHOCTHBIX JIHI{ TAMOXEHHBIX ciyk0 c Hensro
O3HAKOMJIEHHS C TAMOKEHHBIMH TEXHOJIOTHUAMHE APYT APYTa;

. 6) ofyueHre U IOMOIIH B COBEPIICHCTBOBAHUH CIICMATBHEIX HABLIKOB

HOKHOCTHBIX JIMI] TAMOXKEHHBIX CITyX0;

B) o6MeH mH(opMamueif ¥ ONBITOM B HCIONB30BaHMH TEXHMYECKHX
CpeHCTB KOHTPOJLA;

r) o6MeH BH3HUTaMH SKCIIEPTOB 110 TAMOXKEHHEIM BOIpOCaM;

) obMeH mnpo¢ecCHOHATBHBIMH, HAYYHBIMH H TEXHHIECKAMH
CBeJIeHHAMH II0 BOIPOCaM TaMO)XEHHOTO 3aKOHOJATeNbCTBA, TaMOXEHHOIo
PEryJIMpOBaHis ¥ TAMOXKEHHEIX MPOHEAYP.

Cratbs 15
Pacxoabl

1. Pacxofpl, IOHECEHHEIE 3aMpalMBaeMOi TAMOXEHHOMH CiTyx6oit npu
UCIIONHEHHM 3ampoca B paMkax Hacrosmiero CorjaimieHus, HeceT 3Ta
TaMOXeHHas chyx0a, 3a HCKIIOYEeHMeM OIUIaThl YCIYT SKCIEePTOB H
TIepEeBOTIMKOB, HE COCTOSNIMX Ha FOCYNapCTBEHHOH cmyxkbe.

2. Bo3Memenuwe WHEIX pAacXOHOB, CBfA3aHHBIX C pealu3anuen
gactosmero CorjlameHns, MOXEeT OBITh DNPEAMETOM  OTACIBHOM
IOTOBOPEHHOCTH MEXAY TaMOXEHHBIMH CITyxKOaMH.

CraTba 16
Peannizanuga CornanieHns

1. CoTpyaHuuecTBO, NpegycMOTpeHHoe HacToAmuM CornaleHneM,
OCYILECTRIIETCA HENMOCPEACTBEHHO TaAMOXEHHBIMH Ciyk6aMH. 3TH CIryKOBI
COBMECTHO COTJIACOBBIBAIOT KOHKPETHBIE MEpOIpUATHA, HeoOXOonuMble IJid
3TOH LENH.
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2. TaMoxeHHs1e CIy>X0B  MoOryT NpExyCMOTPETh  YCTaHOBICHUE
IPAMBIX ~KAHAOB CBA3H MEXIY HX LEeHTPANBHEIMH H  MECTHBIMU
NonpaspeneHwsIMy 110 Gopebe ¢ KOHTpabaHmoi u mo paccienoBaHusaM, a
TaioKe MeXIy IPYTHUMH CBOHMH NOAPa3AeTe UM,

Crates 17
Teppuropnanbhoe geiicrene Cornamenns

Hacrosmee Cornamenue JAEHCTBYeT Ha Tepputopuu Poccuiickoii
Denepauvu ¥ Ha TeppuTOopur CoLMaTHCTHIECKOi] Pecrry6nuxu Bretnam.

CraTea 18
Berynnenue B cnay u npexpamenne geiicreus Coramenus

1. Hacrosmee Cornamenue BCTymaeT B cwiy Ha 30-if geHp ¢ gathl
HOMYYCeHHI TOCIEIHEr0 IMCEMEHHOrO YBEOOMIICHHA O BEITOJNHEHHH
Croponamu BHYTPHUIOCYJAPCTBEHHEIX INPOLENYpP, HEOGXOMIMEIX IS ero
BCTYTUICHUS B CHITY. '

2. Hacrosmee Cornamenme moxer OBITE  mepecMoTpeno mum
H3MCHCHO II0 B3aHMHOMY COIJIACHIO CropoH B mucemenHoii dopme. Taxue
H3MCHCHHA HIIH JOIOIHEHHS COCTABIIIIOT HCOTBEMIIEMYIO YaCTh HACTOSIIEro
Cornamenns. :

3. Hacrosmee Cornamenue 33KIFOYAeTCs Ha HeONpeAeIeHHbIIH CPOK H
TIPEKPAAET CBOEe AeHCTBHE O HCTEYEHHH 6-K MECALIEB C HaTHl IONYIEHUS
omHo# CTOpOHOM mHCEMeHHOrO YBEROoMIeHH Apyroi CTOpOHEI o ee
HaMEPEHHY IPEKPATUTE AEHCTBHE HACTOSIIEro Cornamenus.

Coeepmerno 8 /Y Ay, « » 37/ 4 200 roma B JBYX
SK3eMIUIApax, KaXKABlH Ha BEETHAMCKOM, PYCCKOM M aHIIIHICKOM SI3BIKaX,
IIPHYEM BCE TEKCTBI UMEIOT OIMHAKOBYIO cHNy. B chmyuae pasHormacms JUIs
Ieed TONKOBaHus HCIIONB3YETCA TEKCT Ha aHIITHICKOM S3BIKe,

3a IlpaButensctso 3a IIpaButenscTBo
Commamictiyeckoit Pecy6nuxu Poccuiickoii ®enepany
BrerHam
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